OI'AOY BO «Kpoimckuit heaepaibHbI YHUBEPCUTET
umenu B. 1. Bepraackoro»

TaBpuueckas akagemus (CTPYKTypHOE MOIpa3/ieJICHUE)
NHCTUTYT HHOCTpaHHOU (PHITOJIOTUH
Kpsimckoe otnenenue Coro3a nepeBoguukoB Poccun
I'bYK PK «Kprimckas pecnyOaukaHckas
yHUBepcaibHas HayuHas Ouonuoreka um. U. 5. Opanko»

| Bcepoccuiickas
Hay4HO-TIPAKTHUYECKas KOHPEPECHIIHS
C MEXXIYHAPOAHBIM y4aCTHEM

IHEPEBOJYECKHH JIHCKYPC:
MEKTUCHHILTHHAPHBIH ITOJX0/T

[TPOTPAMMA

Cumahepononw
27 — 29 anpens 2017 e.



OPTAHU3AIIMOHHBIN KOMUTET

IIpencenarenn oprkomurtera — ja. puion. H., 1o1. Makcum Bagumouu Hopery
(Cumdepomnoib)

YjieHbl OPrKOMHUTETA:

1. reorp. H., mpod. Urops Hukomaesuuy Boponun (Cumdepomnosin)

1. unon. H., mpod. Anekcannap JlembssnoBud [letpenko (Cumbeponons)

a. pusnon. H., mpod. Auapeit Dayaprosud JleBunkuii (Mocksa)

1. dunoi. H., mpod. Tamapa AnaronseBHa Kazakopa (Cankt-IleTepOypr)

1. dunoin. H., mpod. Bukrop MBanosuu llagpun (Cankt-IlerepOypr)

A. puion. H., npod. Mapuna AnekceeBHa HoBukosa (Cumbeporiop)

1. ¢unoin. H., pod. ['anuna Uropesna Jlymuukonsa (Snrta)

1. unodn. H., mpod. Oxcana Bnagumuposra Peznuk (Cumpepornons)

1. unodn. H., gou. Onsra AnaronseBHa [xxymaiino (Poctos-na-Jlony)

1. ¢unodn. H., gou. Upuna Bnagumuposra Ocranenko (Cumbeponors)

K. puion. H., nou. Onera AnekcanapoBHa Mockayienko (CeBacTomnoJib)

K. puion. H., nou. Daue Kapumonna J>xanaposa (Cumdepomnosib)

K. puion. H., nou. lanyra MuxainoBHaa XpadckoBa (CumdeponoJib)

K. punon. H., nou. Enena BacunweBna Ilonxosckas (Cumdeporiosn)

K. punon. H., nou. Jlanumun Anexcanaposud [lerpenko (Cumdepornosinb)

K. unon. H., not. Mapust AnekceeHa IlleBuyk-Ueprnoropomnosa (Cumdeporonn)
nupektop 'bBYK PK «KPYHbD um. U. S. ®panko» Enena BanentnnosHa fcuHoBa

(Cumdepomnob)

KAJIEHIAPHb PABOTbBI KOH®EPEHIIUN
26 anpena 2017 2. 3ae3/] y4aCTHUKOB U Pa3MEIICHUE B TOCTUHULIE
27 anpena 2017 2. 9.30 Perucrpanust y4aCTHUKOB

10.00 ImenapHoe 3aceqanue

12.00 Kode-6peiix

13.00 Pabora 1, 2, 8 cexnuii
28 anpena 2017 2. 9.00 Pa6ota 3, 4, 5 cexuuii

12.00 Kode-6peiix

13.00 IpesenTarms 6ubGMorpaduIeckoro yKkazaress
niepeBorueckoit urepatypsl J1. B. Andeponoit "Teopust u npaktuka nepepoaa’

13.30 PaGora 4, 6, 7 cexnuii
29 anpena 2017 2. DOKckypeusi B XepcoHec W 35-10 Oeperonyro
Oarapeto, T. CeBacToIoJb

PETJIAMEHT PABOTBI
Jloky1ax HA VICHAPHOM 3acefaHuu — 20 MUHYT
Jloky1ax Ha CEKIIMOHHOM 3aceJaHuM — 15 MUHYT



OTKPBITUE KOH®EPEHIINU
27 anpena 2017 a.
10.00-10.30
Ilpusemcmesue oupexmopa Taspuueckoti akademuu (cn)
Kpvimckozo ¢pedepanvrozo ynueepcumema um. B. U. Bepradckozo
Hzopsa Hukonaesuua Boponuna

IIpusemcmeue oupexmopa Mncmumyma unocmpannou gunonocuu
Taspuueckoti akademuu (cn)
Kpvimcrozeo gpedepanvrozo ynusepcumema um. B. Y. Bepnaockoeo
Anexcanodpa /lemvanosuua Ilempenxo

IIpusemcmesue oupexmopa ' BYK PK «KPYHE um. U. A. panxo»
Enenwvt Banenmunoenot Acunoeou

Ilpusemcmeue npedceoamens opekomumema KOHgepeHyuu
Maxcuma Baoumoeuua Hopya

INJIEHAPHOE 3ACEJJIAHUE
10.30 - 12.00
Kaszakosea Tamapa Anamonvesna (Canxkm-Ilemepoype)
llonsmue 3K8uU6aNEHMHOCMU KAK CUCMEMHBIUL O0eCKpUnmop 6 3anaoHOM
nepesooosedeHuUU

JIywmnukoea I'anuna Hzopeena (Anma)
Konyenmyanouvie cmviciol 3a21a6us  Xy00dicecmeenHo20 NpOU3BEOeHUsl Kak
nepesooueckas npooiema

Hoeukxosea Mapuna Anexceeena (Cumgpeponons)
Pynunsie naonucu na xkamnsx Lllseyuu: nepesodueckuii acnekm

Pe3nuk Okcana Banaoumuposna (Cumepeponons)
Humepnem-noasus kax ¢oeHomen co8pemeHHo20 KyibmypHo20 NPOCMPAancmea

KO®E-BPEUK
12.00 — 13.00

CEKIMUA 1. TeopeTudeckue acneKkThl epeBoja
27 anpens 2017 2. 13.00 — 17.00
3acenanue BeseT K. (puioi. H., no1. Mapuna IOpbseBHa JlykuHoBa

Huxumuna Mapus Cepzeesna
IIpobrema nepesodueckoil IK8UBANEHMHOCIIU U AOeK8AMHOCMU (HA Mamepuae
nepesooa panyy3cKux HapoOOHbIX CKA30K HA PYCCKULL S3bIK)

I'nyxenvkan Jleca Hukonaesna, JIykunoea Mapuna IOpveena
llepesoo — uepa ¢ neonpedeneHHviM UCXO0OM



Auwuxymeposa Aitwe Ceitoxanunoena, Lllesuyk-Uepnozopooosa Mapus Anekceeena
Cneyuguxa  nepesoda  panyy3cko-pycckux U  pPyccKo-(hpaHyy3cKux
NCe800IKBUBANIEHINOB

Hznamoe Kupunn IOpvesuu
O KonuyecmeeHHOU  OyeHKe CMUXOMBOPHO20 nepegoda (Ha  npumepe
cmuxomeopernus M. [[eéemaesoii)

Muxaunoeckaa Mapua Banepvesna
Yemuotit nepesoo: ouckypc u 2nodanvHulll 6epmuKaibHbIl KOHMEKC

Konomueuy JIrvvomuna Anexcanoposna, Hopeuy Maxcum Baoumoeuu
Ocobennocmu nepesooa aemopckoco cmuns /[ocoan Poynune «lappu [lommep
u Opoen Denuxcar

Jlykunoea Mapuna IOpveena
Ambusanenmuocmos nepesooa

Jlozéuna Ceemnana Anopeeena, Caxno Examepuna Muxaiinoena
Jlexcuueckue  napannenuu  (HCE80OUHMEPHAYUOHANUZMbBL) — KAK  sGlleHUe
MEACHLAZLIKOBOLL ACCUMEMPUU

Ceumsaconesa /luana 3unypoena, bpyoux Jlapuca Bukmoposna
Ocobennocmu ocnpouszeedeHus KOHHOMAayuu npu nepegooe

Auxacoe Anodpeit Banenmunoguu
06 oHOMACUONOSUYECKOM U CeMACUOTIOUYECKOM CMblClle NOHAMUS «Nepesoo
MepMUHO8»

Lllenoep I0yapo Bukmoposuu
Boenmuviti  ouckypc Kax KyIbmMypHO-UCMOPUYECKUll (GeHoMeH U CoyuaibHas
npakmuxa

Anopuenko Banenmuna Ilemposna, Actomuna Onvea Anexcanopoena
Cneyughuxa nepesoda peanuti

JIwoeee Bumanuii Cepzeeeuu, Hopey Maxkcum Baoumosuu
Hcemopuxo-numepamyphas peyenyus amMepukaucko2co WNUOHCKO20 POMAHA
nepuooa nepeoul u 8Mopol MUPOBbIX GOUH

Jlesuukuii Anopeii Ioyapoosuu
Huckypc u nepegoo



CEKIUA 2. CoBpemeHHOE JIUTEPATYPOBeIeHHE U TIePEBO/I
27 anpens 2017 2. 13.00 — 17.00
3acenganue Beaet 1. Gpuion. H., 1o1. Makeum BagumoBuy Hopen

Ceporwk Enena Hukonaesna
Ilpobnema ¢akma u  evIMbICIA 8  AMEPUKAHCKOU  XYOO0HCEeCMEEeHHO-
OOKYMEHmMAaNbHOU Npo3e

Ilanviuee Baraoumup Baraoumuposuu, Hopey Maxkcum Baoumoeuu
Cucmema Obpaszos 6 pomane P. A Canveamope "/[ea Meua. Temnwiti Dnvgh”

Kpaeuenko Anna Anexcanopoena
Hnmepnpemayus u nepesoo pacckaza mazuieckozo peanuzma . P. P. Mapmuna
«Portraits of his children»

Hopeuy Makcum Baoumosuu
Kanposas cmpykmypa winuonckozo pomana /oceippu Apuepa « Oounnaoyamas
3an06eoby

Anoproxuna Ceemaana Bnaoumupoena
Poman-nocesawenue Apmypo Illepeca-Pesepme (na mamepuane cepuu pomanos
00 Anampucme)

Hauunkuna Mapuna Anexcanoposna, Hopey Makcum Baoumosuu
Kanposas cmpykmypa srcanpoeou moougpuxkayuu « haIHme3utiHolll CMUMnAHK

Ilacexkoea Hamanvsa Bukmopoena
Habokosckas konyenyus xyooscecmeennozo nepesooa

Anmawuna Beponuxa /Imumpuesna
llosmuueckue mopanume ckazox L. Ileppo.: mpyonocmu nepegooa

Osuapoea Examepuna 30yapooena
K npobneme nepegooa anntozui 6 1umepamypHom mekcme

Mapoukuna Mapua /Imumpueena, 3enenuosa Munena I'ennaduesna,
Hlanwvica /luana Anexcanopoena

Ocobennocmu  nepesooa  HeMEYKOA3bIYHOU — IMUSPAHMCKOU  JIUmepamypbl
Ha npumepe npoussedenusi Braoumupa Kamunepa «Russendisko»

Mapmuintoxk Enena bopucoena, J/Ilykunosa Mapuna IOpvegna
K sonpocy 06 onpedenenuu mepmuna «<mpagenoz»



Hlem3na Bukmop
Ilepesoo Ha nonbeKull A3bIK 8 KOHMPACMUBHOM KYPCe NOJIOHUCIUKU MOCKOBCKO20 8Y3d

Heznao Tamvana Anexkcanoposna
Hayuno-gpanmacmuueckuii ouckypc 6 meopuecmese I[lumepa Axpoiioa

Ilpywikoeckas Hpuna Bumanvesna
Typeyvkuu Opamamypeiunuii mexcm y c8imi YKpaiHcbKoi pamnu

IIgey JTuous Cepzeesna
OKcnpeccusHvle  cpedcmea  0moOpaAdsCeHUsi IHCeHCKUX 00pa3os 6 pomaue
IDicetin Ocmun «/[o600vbl paccyokay

Jlomaxuna Hpuna Hukonaesna, Axoenesa Apuna Anopeesna
The Chronotope in Don DeLillo’s Prose (s coaemopcmee)

Paouenko Tamvana Anamonveena, /lepesanko Anacmacusa Baraoumuposna
English Literary Fairy Tales

Jrcanaposa Ioue Kapumoena
Ocobennocmu unmepnpemayuyu HCeHCKUX nepcoHaxdcell KelbmcKou Mugonocuu
8 xy0ooicecmeenHblx npouseedenusix Pobepma I petisca

Jewenko Mapuna I'ennaovesna

Ponv  nepesooueckux mpancgopmayuii npu nepedave uouocmuis asmopa
(na mamepuane nosecmu H. [eiimana «Coraliney u pycckoeco nepesooa
Enenvi Kononenko)

Ilpuiimaxk Heanu Cmanucnagoena
Ocobennocmu nepesooa «pymypuzmos» 6 pomame Anana /Juna Docmepa
«Xporuxu Puoouxay

CEKIUA 8. Hayuno-ouOauorpaguyeckast 1eATeJIbHOCTb O0UOJIMOTEK B
COBPEeMEHHOM 00pa30BaTeJIbHOM NIPOCTPAHCTBE

27 anpens 2017 2. 13.00 - 16.00
3acenanne BeAyT HAYABHUK YIPABICHHS My3€HHOTO 1 OMOIMOTEYHOTO Jeria

Munuctepcrsa KynbTypbl Peciyonuku Kpeim OmupoBa Enena I'puropbeBna u
nupektop KpbiMckoil pecnyOaMKaHCKOM YHUBEPCATbHON HAyYHOU OUOIHOTEKH
uM. U. 4. O©panko Acunosa Enena BajeHTiHOBHA

Andgpeposa JIroomuna Bukmopoena
Teopus u npakmuxa nepeeooa Kaxk 00vexm 6ubaUocpaPu1eckKoo uccie008aHus



Aneapoea Ceemanana Punamoena
Onexkmponnvli kKonmenm omoena yugposvix pecypcos I'BYK PK «KPYVHB
um. 1. A. ©panxoy 6 nomowp 06pazosamenpHomy npoyeccy

I'ymeniok Buxmop Heanoeuu
Ocobennocmu nepesooa NOd3Muyeckol pedu (U3 HaOI00eHull Had MeopuecKou
npaxmuxou bopuca Tena)

Kemanoea Jlymgpue Kazumoena
Obpaszosamenvroe  nNpocmMpaHcmeo 0Nl VOANEHHbIX  NOJb308amenell:
ungopmayuonno-oubIUOCPaAdUYecKUll hopmam

Jlynckaa Mapus Anexcanopoena
JlesmenvHocms unghopmayuorHo-6ubIUOCPAPUUECKO20 0MmOeNa 8 COBPEMEHHOM
npocmpancmee

bypnaxosa Hamanua Bukmopoena, Kanmvikoea Mapuna Muxaiinoéna
Boszmooicnocmu ¢ponoa o6ubauomexu 8yza 0ns obecneyenus oopazo8amenbHO20
npoyecca u Hayunot oeasmenvHocmu 8 KOY um. B. U. Bepnaockozo

Henomnawuii Anopeit Anamonvesuu
Heuzgecmnvie cmpanuyvl ucmopuu KpbIMCKUX OUOIUOMEK: NONbIMKA CO30amb 8
Kpvimy 6ubnuoepaguuecrkoe obwecmso

Jopogheesa Huna Bacunveena
bubnuoepagpua mypusma Kpvima u 200 ycmotiuugoeo pazgumus mypusma

T'onuaposa Buxkmopusa Bnaoumupoena
OcHogHvle 8UObL 3anpocos nov3oeamerneti JleKcuKozpaghuieckux
UHGDOPMAYUOHHBIX PeCcypPCO8

CEKIUAA 3. Ilpukaaanblie acleKThI MepeBo/ia
28 anpena 2017 2. 9.00 - 12.00
3acenanue BeaeT K. (GUiIo. H., 1o1. MuJjieHa I'enHagueBHa 3e/ieHII0BA

Bunvksn Enena Heanoena
OcobeHHocmu YcmHo20 nepesooa My3etiHot IKCKYPCUlL

Jlazapeea Bnaoa ®@éooposna, Illonomapesa Anna Bacunveena
Ocobennocmu nepesooa AHMOHOMACULL 8 MEKCmax Hemeykux @ymoonbHbix
omyemos



Auunoea Bepa Ilasnosena, Auunoea Enena Jleonuoosna
Ocobaueocmi nepexnady oienpukmemuuxis y mexcmax n’ec A. I1. Yexosa

HTuno Ceemnana Anexkcanoposna, 3eaenyoea Munena I'ennaoueena
Oxka3uoHnanbHoe npeobpazosanue @Qpazeonocuyeckux eouHuy npu nepesooe
(na mamepuane pomana A. Kpucmu « Cmepms na Huney)

IInexanosa Kpucmuna Anexcanopoena, Kucenee Buxmop Bnaoumupoeuu,
Il]epbaxosa Bacunuca Mumpoghanoena, Anoproxuna Ceemnana Bnaoumupoena
Cneyughuxa ycmno2o MeOUyuHcKo2o nepesooa

3enenyosa Munena I'ennaoveena, Koznosa Aneesmuna Tpogpumoena
Ocobennocmu mepmMuHoI02U4eCKOU HOMUHAYUY 8 AHRTIOAZLIYHOM IKOHOMUYECKOM
OUCKypce: om NOHUMAHUS K nepegoody

emuenxo Mapeapuma IOpuvesna, 3enenyoea Munena I'ennaovesna
Tepmun xax Kiouesass eOUHUYA CHEYUATbHO20 meKcma (Ha mamepuane
IKOHOMUYECKOU MEPMUHOLOUU HEMEYKO20 A3bIKA)

Domun Anopeit I'ennaovesuu, Tenecys Auna Anekceegna
OcobenHocmu u 3aKOHOMEPHOCIU NEPedoOa A3PON0SUYECKUX MEPMUHOB

Buiobopnoe IOpuit bopucoeuu
IIpakmuueckuii acnekm nepegooa 10puUou4ecKo-npaso8ol OOKYMeHmayuu

Qununnoea Auana Anexcanoena
OcHoHble cnocobObl nepesooa MepMUHO8 MeCmMHO20 CAMOYNPABIEHUSL 8 PYCCKO-
AKYMCKOM mepmunono2udeckom crosape A.A. Heanosa-Kwonos

Honanun Anopeii Bhaoumuposuu
Cnocobvl nepesoda peanuii 8 XyOOMCECMBEHHOM meKcme (Ha npumepe
npouzeeoenuti M. A. byneaxosa)

benukoea Anna I'ennaoveena, lackoea Mapuna Bacunvesna
Cneyuguka nepegooueckoii 0essimenbHOCMU 8 PaKypce JIeKCUKO-2PAMMAMUYEeCKUX
ocobeHHocmell CnopmueHo20 OUCKYpCa

Pyscnuxosa Mapusa Jleonuoosna, Beoep Enena Anexcanoposna
Mawunnviti  nepeeod: Kk eonpocy 0  Heobxooumocmu — 00yueHus
nOCMpedaKmupo8anuio

baiikosa Enena Onezoena, Knazeea Hamanva Andpeesna
DyukyuonanvHas 00YCIO6IEHHOCb — CUHMAKCUYECKUX —mpanc@opmayuii 8
nepesooe nyonuyuUCmu4ecKo20 mexkcma


http://www.linguanet-ipc.ru/index.php/model-obucheniya/infosec/item/52-the-practical-aspect-and-the-legal-basis-for-the-translation-of-official-documents

Qununnoea Hpuna Hukonaeena
Ouwubku nepegooa npu nepeoaie poMaHo8-cepull

Kanmwvikoea Amuna Ackaposna, Jlackoea Mapuna Bacunvesna
Ocobennocmu nepesooa paouoodMera 8 2parcOAHCKOU U 80EHHOU asUayuu

CEKIUAA 4. SI3pikoBble U BHESI3bIKOBBIE ACMEKThI KOMMYHUKAIMU
28 anpena 2017 2. 9.00 — 17.00
3acenanue BeseT K. puiion. H., 1o Mapusi AnexceeBHa llleBuyk-UepHoropoaosa

Ilempenko Anexcandp /lemvanosuu, Xpaockosa /lanyma Muxaiinosna
Donemamuyeckuli BOKAIUIM KUMALCKO20 A3bIKA (Meopemuyeckoe 000CcHo8anue)

Jmumpueea Examepuna Huxkonaeena, Hopey Tamovana Muxaiinoena
Abbpesuayus kak 00HA U3 XapaxKmepHuvlx yepm QpaHyy3cKoll npeccvl

Axpenoea Hamanwvsa Anexcanopoena
Humepnem u 59KOHOMUKA: TUHSBUCTNUYECKULL ACTIEKM

Povrrcuxosa Mapuna /Imumpueena
Jluneeucmuueckue 0cobeHHOCMU KOMMYHUKAyuu 6 cgepe mypucmuieckou
oesimesbHOCMU (Ha npumepe aH2IUtCKo20 5A3blKa)

bapmuna Eezenun Anexkcanopoena
Peuesas manunynayus kax KOMMYHUKAMUBHAS CMpame2us

Kazapan Jlunum Awmomoena, Kyoeounoea Jlenapa Illakuposna
Reflection of language world pictures of the English, French and Russian
phraseological units with colour components

Eecmaghpesa Huna Muxaiinoena
DYyHKYUOHAILHOE pacnpedeieHue eOUHUY AH2AULICKO20 SA3bIKA U UOUOMA CKOMC
8 peuu UWOMIAHOCKOU MOJI00eHCU

I'epman Kupunn /Imumpuesuy, Kucnuuvina Hamanova Hukonaegna
3Hauumocmo K1104esblx C108 6 acnekme u3yuenust OUCKypca

Hzenuuy Jlapuca Bukmopoena
Ilepesoo kax ¢haxmop Gopmupoeanus NUCbMEHHO20 HAYYHO20 MEOUYUHCKO2O
ouckypca



Ilempenko /lanuun Anexcanopoeuu
Tpaouyuu norumuyeckou napramenmckou pedu 8 I epmanuu

Kykoea Enuzaeema Onecoena, Mazuna Enena Hukonaeena
Linguistic Means of Creating an Image in English-Speaking Media (the Image
of the Duchess of Cambridge)

Hlamckux Mapuna Buxkmopoena
Juanexm Texc-Mekc kak 00uH u3 A36IKOBbIX KOOO08 dHcumeineti pecuora 00aunsl Puo
I'panoe (CILLIA)

Kamunckasa Anvouna Bnaoumupoena, Hopeuy Tamvana Muxaiinioena
Apeomuueckue ¢pazeonocuzmvi 8 COBPEMEHHOM DPAHYYICKOM A3bIKE

I'yneeey Hamanva Anexcanoposna
A3bikosoe sonnoujeHue ocobeHnocmell OusHec-KyIbmypvl cmpau Jlamunckou
Amepuku

Mopoeunoe Bunen Eezenveeuu, Hcaee I0yapo lllaxmaposuu
CoyuanvHuvle acnekmul A3bIKOBOU 8APUAMUBHOCIU

Tamapenko Enena Huxkonaeena
Ocobennocmu KOMMYHUKAMUBHOU HANPABLEHHOCMU 21e2U4ecKo20 meopuecmad
Osuous

Ilempenko Anexcandp /lemvanosuu, I peveniok /luana Anamonveena
Coyuonuneeucmuyeckue 0CobeHHOCMU HeMeYKOU pa32080pHOL peyu (Ha npumepe
CMyOeH4ecKo20 COYUoieKma)

Jyxkawyk Maiisa /[mumpueena, Masuna Enena Hukonaeena
Sensory in Ray Bradbury's novel «Dandelion Wine»

Illeguyk-epnozopooosa Mapus Anexceesna
L{gem u e2o0 ponb 6 A3bIKOBOU KapmuHe Mupa

3onomapenxo Ilaseen Heanosuu, Kyveounoea Jlenapa Illakupoena
The Use of Phraseological Units in Newspaper Headings

Cupuua Examepuna Anekcanoposna
Hexomopvle  ponocmunucmuueckue  ocobenHocmu — peyu  OPUMAHCKO20

menexanana «Discovery»

Acamuanu /picymbep Hukonaesuu
«Bvicoxas mooar. Hesepbanbhas KomMmMyHUKayus u 601bUas1 NOJUMUKA
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Imupyceunosa Inomupa Hagheesna
Ixempanunesucmuieckue G axmopul NPOUCXONHCOCHUS COMAMUYECKUX
Ppazeonocuueckux eOUHUY AH2IUUCKO20, PYCCKO20 U MIOPKCKUX S3bIKOB

Couna Anacmacusn Cepzeeena
Ponv snucmemonocuueckoco cpasnenusi ¢ pomane Ip. Ipuna «Our Man in
Havana».

Muxaiinosea Eezenua Bnaoumuposena, Conooosa Enena Cmanucnaeoena

bubnetickue anmpononumvl 8 ceocpaguueckux Hazeanusix Benuxoopumanuu
u CILIIA

Tpynuenxoea Hamanvsa Huxonaesna, benosenyesa Mapua Bahaoumupoena
Modern trends in the development of American English vocabulary

CEKIMUA 5. ’)KanpoBble cTpaTeruu nepeBoja
28 anpena 2017 2. 9.00 — 12.00
3aceganue BeneT K. GUion. H., 101 CBeT/1aHa AJiekcaHapoBHa CKOPOX0bKO

Akyoosea Anexkcanopa Baraoumupoena, Ilepeneuxuna Ceemnana Egezenveena
Ocobennocmu nepesooa HeMeyKoA3bIUHbIX PEKIAMHBIX MEeKCMO8 ¢ HAYUOHATIbHO-
KYIbMYpHOU cneyugukou (Ha mamepuaine pazeonocusmos)

KG63en Hamanwvs Ilemposna
Jlexcuko-epammamuueckue 0COOEHHOCMU Nepesooa CHeyuaibHo20 MeKCma
(Ha npumepe ompacieil MeouyuHvl U papmayuu)

Cunenvnuxoesa Jlapa Hukonaeena
Jlakynapnocmu 6 acnexme npooiem TuHe8UCMUYECKOU NOIMUKU

Xooaxoeckasa Jlunua Anexcanoposna
Ocobennocmu nepegooa 10OMOpa, UPOHUU U CAMUPbLL 8 XYOOHCECMEEHHOU
Jaumepamype

Kawupuna JIrvvomuna Onezoena
Ocobennocmu nepegooa camupuieckoz2o Hcampa

Ckopoxoovko Ceemnana Anexcanoposna
Keep calm and steampunk: ocobennocmu nepesoodueckoco nooxooa Kk HOBbIM HCAHpam

Ilpo3oposa Haoexcoa Heanosna
Ivan Bunin as a Translator of Byron’s Mystery Plays
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Conoevesa IOnua Onezoena
Yuem owcamposou  cneyuguxku npu nepesooe  IOPUOUYECKUX — MEKCMO8:
0CcobeHHOCMU Nepeso0d AH2IUUCKUX CIAamymos

Cumaxuna Jlunua Ilaenoena, Knazeea Hamanva Anopeesna
Pone  nepesodueckux npeobpazosanuii 8  0OCMUMNCEHUU  IKCNPECCUBHOTU
9KBUBATIEHIMHOCINU NPU NEPEBOOE XYO0IHCECMBEHHO20 MEKCMA

MNPE3EHTAIIUSA
oubnuorpaduueckoro ykasaress nepeBoadeckoii mrepatypsl JI. B. Asideposoii
"Teopusi M NPaKTHKA nepesoaa'
28 anpenn 2017 2. 13.00 —13.30

CEKIUA 6. MeToanka npenoiaBaHusi HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M
nepeBo0BeYeCKUX TUCIUIIMH
28 anpena 2017 2. 13.30 - 17.00
3acenanue BeneT K. Guiod. H., 1o1. Hataabs BukropoBna IlacexoBa

Kucenee Buxmop Bnaoumuposuu, Aunoprwxuna Ceemnana Bnaoumupoena,
IInexanosa Kpucmuna Anexcanopoena, Illepoaxosa Bacunuca Mumpoghanoena
Meouyunckuii nepesoouUK — 8pay Ui IUHSBUCT: BONPOCHL 0OVUEHUS U NOO20MOBKU

Kywnapeea Tamvana Heanoena
Obyuenue nucCbMeHHOMY Nepesoody 8 HesA3bIKOBBIX BbICULUX YUEOHbIX 3A6e0eHUSX

T'eopzuaou Anexcanopa Anamonvesna, Kopcaxkosa Anna Bnaoumuposna
Hcnonvzosanue Humepnem mexnono2utl npu 00yueHuU UHOS3bIYHOU NUCbMEHHOU
peuu 6 cpedHell WKoae

Xoakuna Auna Cepzeeena
Ilepe6oo 6 npenodasanuu UHOCMPAHHO20 A3bIKA. HEOYEHUMDIU U HEOOOYEHEHHbLLL

HlIanwvica /luana Anexcanopoena
Ilpeonepesooueckuii ananuz mexcma Kaxk 6ud y4eoHou 0esmenbHOoCmu

Kapnenko Anuna Baaoumuposna, Epmonenxko Oxcana Braoumupoena

Jluneeoouoaxmuueckue NPUHYUNDL 00yueHUs npogheccuoHaIbHO-
OPUEHMUPOBAHHOM) UHOCMPAHHOMY S3bIK)
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Mawkoea Examepuna Eezenvesna
Memoo npoexmog 6 Kypce yuebHo20 nepesooa Ha neoazocuteckKux haxyibmemax

Ka3zuna Apuna Heanoena
Buoeobnoe kax ooun u3z Haubonee nepcneKMuBHbIX Memooos 00yUeHUs
UHOCIMPAHHOMY S3bIKY

Boesoouna Anzenuna Bacunveena
OcobenHocmu  UCNONIBL30BAHUSL  CNEYUANbHLIX — MEKCmo8 Nnpu  oOyueHuu
NUCbMEHHOM) Nepesoody CIMYOeHmMO8 IPUOULeCcK020 NPOPDUIs

I'epacumuuk Anzcenuna Onezosna
Ilpumenenue unmepnem-cnosapei npu u3y4yeHuu UHOCMPAHHO20 A3bIKA

Ilempenko /lanuun Anekcanoposuu, Yepuviumosa Mapuna Buxkmopoena,
Mapkosa IOnus Onezoena
Hnnosayuonnwvle nooxoosl 8 Memoouxke npenooasanusi UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

Bumkoeckaa I'anuna Bauecnasoena, Knroeea Buonemma I'ennaovesna
Ipgexmuernocmov npumereHUss UHHOBAYUOHHBLX MEXHON02ULL 8 NPoYyecce 00VYeHUs.
nepesooyUKO8-CUHXPOHUCTIO8

CEKIIUSA 7. Kputuka nepeBoaa
28 anpena 2017 2. 13.30 - 17.00
3acemanwue Benet K. Gpuiiodn. H., gou. Haranbs HukosaeBna Kucianubina

/I3r06a Anekcandp Bnaoumuposuu
K eonpocy o nepesode uepvr cnog: nepesod 00HO20 — KalamoOypa
6 «llogenumene myx» V. I'onounea

Imuposa Aoune Memeooena
Pumm xax xamecopusi nosmuxku nepesooa (Ha mamepuane pyccKux u
KPbLMCKOMAMAPCKUX NOIMU4eCKUx mekcmos)

Bopooveea Okcana Cepzeeena, Azymikuna Buma Anamonveena

Cneyughuxa nepedauu odatiponosckoeo cmuisi 8 nepesode H. U. Kocmomaposa
(Ha mamepuane aupudeckoeo npoussedernus «Sun of the Sleepless!»)
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